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A HO-KYO ZAN-MAI
EH =Bk
Treasure-Mirror Samadhi

Nyoze no hé, (1) anjEz ik,
The Law [Dharmal) of such-ness [Tathagatal,

Busso mitsu ni fusu. (2) {LAHEE T,
Buddha ancestors intimately handed [it] down.

Nanji ima kore o etari, @) L5,
You have now received it,

yoroshiku yoku hogo subeshi. 4) ‘HREMRGE,
protect [and] guard [it] carefully, well.

® Ginwan ni yuki o mori, 5) FRBEAE S,
Fill [a] silver bowl [with] snow,

meigetsu ni ro o kakusu. (6) P H B
conceal [an] egret [in] bright moonlight.

Rui shite hitoshi-karazu, (7) FHIM AT,
[They are] alike, yet not [the] same,

konzuru tokinba tokoro o shiru. (8) JRERIFIAL,
[when] they are together, only then [you] know [the] place.

Kokoro koto ni ara-zareba, Q) ERES,
Because Mind is not in words,

raiki mata omomuku. (10) SEHEIRED,
come [to the] point of change [and you] move [in its] direction.

Dozureba kakyi o nashi, (1) B .
When agitated [you] make [a] pit-fall,

tagaeba kocho ni otsu. (12) ZE BT
when [you] diverge [you] fall into vacillation.

Haisoku tomo ni hi nari, (13) i3Ik,
[Turning your] back [and] touching [are] both wrong,

taikaju no gotoshi. (14) TR K E,
like [with] a great fire-mass.

Tada monsai ni arawaseba, (15) {HIEZ SR,
When you put [it] merely [in the] form [of] literary elegance,

sunawachi zenna ni zokusu. (16) BJE 4415,
that is the same as consigning [it] to stain and dirt.

Yahan shomei, (17) KFEIEH,
[The] middle [of the] night [is] truly bright.

tengy6 furo. (18) KBEREZ,
day dawns [but there is] no dew.

Mono no tame ni nori to naru, (19) A4 1EHN,
For things/beings it becomes a rule [code],

mochiite shoku o nuku. (20) FH$kGE 5
[its] function to eradicate [the] various sufferings.

Ui ni arazu to iedomo, (1) #MEIEA 2

Although [it] is not [of the] world [of] phenomena [Samsara],



kore go naki ni arazu.
[it is] not [a matter] of wordlessness.

Hokyo ni nozonde,

[It is] like looking in [a] precious mirror,

gyoyo ai-miru ga gotoshi.

[in which] form [and] reflection look [at] each other.
Nanji kore kare ni arazu,

You are not the other-side [the reflection],

kare masani kore nanji.

but the other-side [the reflection] is truly you.

Yo no yoni no ...

Like a new-born baby in the world,

goso gangu suru ga gotoshi.

fully endowed with the five aspects [Skandhahs].
Fuko furai,

[It does] not go, [it does] not come,

fuki fuju.

[it does] not arise, [it does] not stay.

Baba wawa,

[It says] “ba-ba wa-wa”,

uku muku.

are words there? are words not there?

Tsuini mono o ezu,

In the end [it does] not gain [any]thing,

go imada tadashi-kara-zaru ga yueni.
because the words [are] not yet correct.

Juri rikko,

[The] double-fire [Li hexagram] six [lines] intertwine,
hensho ego.

tilted [broken/yin] and straight [yang] mutually rotate.
Tatande san to nari,

Fold and [they] make three,

henji tsukite go to naru.

change and [they] completely become five.
Chi-s0 no ajiwai no gotoku,

Like the [five] flavours of the herb chiso,

kongo no cho no gotoshi.

as [symbolized in the] diamond-pounder [vajra-sceptre].
Shochiu myokyo,

Precise [form] and middle [Essence] are marvellously embraced,

kosho narabi-agu.

drumming and singing arise together.

Sho ni tsiji to ni tstizu,

[To] pass through [this] essence [is to] pass along the way,
kyotai kyoro.

[to] hold [it] in [the] girdle [is to] hold in [the] path.
Shakunen naru tokinba kitsu nari,

[When] respectful and restrained [towards it], then good fortune,
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bongo subekarazu.

[and you] cannot commit an offence.

Tenshin ni shite myo nari,

[When you are] natural and unaffected [it is] marvellous,
meigo ni zoku sezu.

[for it] does not belong to erroneous-enlightenment.
Innen jisetsu,

Causes and [karma-] relations, times and seasons,
jakunen to shite shocho su,

in stiliness [it is] clearly revealed.

Sai niwa, muken ni iri,

So fine [it] enters [where there is] no gap,

dai niwa hojo o zessu.

so great [it] transcends dimensions.

Gokotsu no tagai,

The tiniest moment’s divergence [straying],
ritsuryo ni 6zezu.

[and you are] not in-tune [with it].

Ima tonzen ari,

Now there are sudden and gradual [conditioned-states],
shishu o rissuru ni yotte.

[and] by connection [there] arise ‘teachings’ and ‘approaches’.

Shushu wakaru,
[The] teachings’ and ‘approaches’ become distinguished,
sunawachi kore kiku nari.

specifically [within] this standard-template [of the five-stages].

Sha tsaji shu kiwamaru mo,

Teachings [when] passed out approach culmination,
shinjo rucha.

[in which] Truth [perceived] endlessly flows into [youl].
Hoka jaku ni uchiugoku wa,

Outside still, inside trembling,

tsunageru koma, fukuseru nezumi.

tethered pony, crouching mouse.

Sensho kore o kanashinde,

Ancient sages were grieved by this,

ho no dando to naru.

making [the] staff [of the] law.

Sono tendo ni shitagatte,

In accordance with the inversion of it,

shi o motte so to nasu.

[they] took black [and] made it white.

Tendo sometsu sureba,

[When] the overturning, collapsing, idea [was] destroyed,
koshin mizukara yurusu.

[with] consenting-mind [they] personally approved.
Kotetsu ni kanawan to yoseba,

[If you] aim to follow [the] ancient track,

kou zenko o kanzeyo.
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please look [to] ancient times.
Butsudo o jozuru ni nannan to shite,

(71) B T RK,

[When the] Buddha about to accomplish [the] way [to Enlightenment],

jikkoju o kanzu.

contemplated [beneath the Bodhi]-tree for ten aeons [kalpas].
© Tora no kaketaru ga gotoku,

Like a tiger with something lacking,

uma no yome no gotoshi,

like a horse with a left hind leg that is white.

Geretsu aru o motte,

Since there exist [those of] extremely-inferior [capabilities],
hoki chingyo.

[with] treasure tables, rare-esteemed.

Kyoi aru o motte,

And there exist [those of] amazing uncommon [capabilities],
rinu byakko.

[like] racoon-[dogs], [and] white-oxen.

© Gei wa gyoriki o motte,

Art by means of skill [and] strength,

ite hyappo ni atsu.

shoots and hits the middle [of a target] from one hundred paces.

Senpo ai-au,

[But when two] arrow-heads meet together,
gyoriki nanzo azukaran.

skill and strength, what [does it] give?
Bokujin masani utai,

[When the] wooden man sings,

sekijo tatte mau.

[and the] stone woman gets up to dance.
Joshiki no itaru ni arazu,

[It is] beyond feelings and knowledge,
mushiro shiryo o iren ya.

just permit [this] realisation and consider:
Shin wa kimi ni bushi,

A subject serves his ruler [the Absolute],
ko wa chichi ni junzu.

[as] a child obeys its father.
Junze-zareba ko ni arazu,

Not to obey [is] not filial,

buse-zareba ho ni arazu.

not serving [is] not helping.

Senko mitsuyo wa,

Hide [your] actions, conceal [your] function,
gu no gotoku ro no gotoshi,

like an idiot, like a fool.

* Tada yoku s6zoku suru o,

[Be] just skilfully [working] continuously [in-succession],
* shucht no shu to nazuku.
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[For this is] called 'Main-principle within Main-principle' [Host-in-Host].



Notes/References

The Hokyo Zanmai sutra was given by master Dongshan Liangjie Sama of Dongshan mountain (Jap: Tozan Ryokai,
807 - 869), the author, to his disciple Caoshan Benji of Caoshan mountain (840 - 901), as the latter was taking his
leave (Lu K’uan Yu (Charles Luk), “Ch’an and Zen Teaching”, Vol.2, pp 149 — 154, Pub: Weiser, Maine, (1993).)
These two patriarchs were the founders of the Caodong (Jap: Soto Zen) Sect. Benji was a patriarchal Dharma heir of
master Liangjie Sama, and this poem represents Liangjie’s final instructions for the safe keeping of the Sects’s
Dharma. Translation and syntax of the Chinese Kanji was made by Graham Healey, Dept. East Asian Studies at the
University of Sheffield (U.K), and Shindo Gensho (Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield (U.K) <
http://www.arrivinghome.co.uk >. We have tried to remain faithful to the original Chinese Kanji where possible.
Square brackets in the translation, are used to denote an added interpretation (e.g. ... [of a target from] ...). The
symbols ® and * represent the positions, of the large and small bell chimes, respectively. More detailed notes on the

text can be found at < http://www.arrivinghome.co.uk. > Sutras >.




